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Abstract. The article aims to establish the category and means of expression of the indirectal
based on the analysis of two sublanguages of contemporary literary Estonian and the
relationship between the Estonian indirectal and the linguistic-typological evidentiality
category. In the article, the indirectal is defined as a functional-semantic category and an
overview is given of the indirectal means of expression and their dynamics in contemporary
Estonian. The empirical material of the article is corpus-based. The usage analysis of
linguistic means shows how the dynamics of use considerably transforms language as a text
corpus although the means themselves may remain unchanged. No previous study has
approached the means of expressing indirectality from a unified theoretical basis considering
both semantics and function. Previous treatments have focused on formal aspects.
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1. Introduction

The morphology, mostly verb morphology, of languages with grammatical
evidentiality expresses the origin offarmation. According to Willet's (1988:
57-58) typology, the most common evidentiality opposition is that between direct and
indirect evidentiality. Direct evidentiality fers to information relying on a speaker’s
perception. Indirect evidentiality can be divided into reported evidentiality and
inferred (inferential) evidentiality. Reportédformation can be hearsay or folklore.
Hearsay evidentiality has become grammatiedlia the Estonian language, occurring
in the indirectal category.

The termindirectal relates to the category of the mode of reporting in the Estonian
grammar, on which basis Ratsep established the system of moods in the Estonian
language. The mode of reporting is a supra-moodal verb category whose two members
— the direct mode of reporting or the die¢cind the mediated mode of reporting or
the indirectal — can be differentiated on baesis of the source of information: in the
former case the source of information is tifexd with the speaker, while in the latter
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the speaker acts as a mediator. Diregti®s of reporting are indicative, conditional
and direct imperative. The indirectal is atveategory that morphologically occurs in
two moods — quotative and reported imperative (Ratsep 1971:58-59).

A recent academic grammar of Estoniarkesano reference to the indirectal as
an independent verb category. The modl@eporting is one of the grammatical
meanings expressed in a verb’s mood aatedlhe indirect mode of reporting or
the reportive nature of information rendered by a sentence is expressed by the
guotative mood; the reportive nature of a command is expressed by the jussive (Erelt
et al. 1993:34-37). The morphologl moods of Estoniarely on the opposition of
direct and reported information. The t&san quotative mood and the jussive
express reported evidentiality which is a subtype of indirect evidentiality.

In actual language usage the functionimdirectal moods is performed by
several morphological, lexico-morphologicand syntactic means. Traditional
form-focused language description theds do not allow the treatment of
linguistic means with identical functioas members of one and the same category
which is why in the present articlRatsep’s (1971:61) pely morphological
category of mode of reporting is extendeshall take into account both functional
and semantic properties of a linguistic means to provide a uniform description of
all forms of expression of the indirectadode of reporting in literary Estonian
regardless of whether they fornmamrphological paradigm or not.

Mode of reporting is a functional-semantic category whose members are,
depending on the source of information, divectal and the indéctal which serve
two types of communication aims: statmhand command. The object of research
of the present article is restricted ttte means of expression of the reported or
indirect statement in literary Estonian.€Tresearch is corpus-based; the analysed
literary language material comprises journalistic and fiction texts over the period
of one hundred years. Journalistic languaxe fiction are two central registers of
literary language which, on the one hand, influence and shape and, on the other
hand, reflect public literary usage. Qualitative research of those two gives an
insight into the existing indirectal mezamwf expression in the literary language.
The aim is to explain and compare the shamd dynamics of indirectal means of
expression in literary Estonian based on the example of two sublanguages. The
problems of direct (the imperative) areported (the jussive) command have been
discussed by Erelt (2002by@ Erelt and Metslang (2004).

Viewing the indirectal as a functionsémantic category enables a looser co-
description of lexical and grammatical triiesis and to point to the category’s lexical
(or lexical-syntactic etc.) expressions. By dewy that the indirectal is a grammatical
category it should be accepted that certain lexical means have become grammati-
calised, i.e. belong to grammar and not lexis. Grammaticalisation is a one-way
transformation process where a fully meghih linguistic unit becomes a linguistic
unit carrying grammatical information andetifore loses its syntactic independence
and concreteness of meaning. The paradigmatic status of the linguistic unit also
changes (Hopper, Traugott 1993). Lexis-cenmaduage description is offered by the
cognitive paradigm which, besides focusing on lexical grammar as an inseparable
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whole and the lexical basis of the megnof grammar tools (systematic-functional
approach) also talks about the lexical conditionality of grammar as a whole, as well as
lexis and lexical meaning as the engines in grammatical formation and changes (e.g.
Hoey 2005). The transformation process heatimvards lexicon has been viewed as
lexicalisation which mostly occurs in words and phrases with a syntactic function and
whereby a linguistic expression carrying a grammatical meaning obtains an
independent meaning and becomes pdttefexicon (e.g. Brinton, Traugott 2005).

2. Material

From the methodical point of view thisa qualitative corpus study of material
drawn from the Corpus of Estonian Literary Language (CELL) of 1890-1990.
Four periods were analysed: th890s, 1930s, 1970s and 1990s. The analysed
journalistic and fiction texts from four peds comprise a total of eighty thousand
words: ten thousand words from each text type in each period.

There are three groups of indirectabans of expression, depending on the
syntactic construction where they typically occur. In elementary sentences the
indirectal is expressed in the preaiie or adpositional phrase; in complex
sentences it occurs in the form of reported speech. Tables 1 and 2 list the means of
expression of the indirect statement Hstonian by frequency and give an
overview of the share and dynamics @fie or another indirectal means of
expression in the Estonian journalistic laage and fiction to the others. In the
following chapters of the article, the furantial, semantic and formal description of
the means of expression and the usage dmaydndirectal means of expressions
over one hundred years are presented.

Table 1. Forms of indirect statement used in journalistic texts

Form 189 1930| 1970| 1990| Total
nud-, tud-participle 55 1 0 0 56
vat-marked quotative 11 19 1 1 32
@ da-infinitive 32 0 0 0 32
8 kuulukse, kuulma, kuulduma 28 3 0 0 31
g da-infinitive + nud-, tud- participle 13 0 0 0 13
a da-infinitive + ma-infinitive 5 0 0 0 5
pidada + ma-infinitive 4 0 0 0 4
pidi + ma-infinitive 1 1 0 0 2
indicative past perfeabl + -nud) 1 0 0 0 1
Adpositional phrase 14 3 10 70 97
@ 5 [with verb 3 27 11 97 170
88|
& & | with deverbal 3 0 0 0 3
Total 202 54 22 168 446
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Table 2. Forms of indirect statement used in fiction texts

Form 1890 193¢ 1970| 1990| Total
vat-marked quotative 11 11 7 6 35
@ | nud-, tud-participle 2 6 1 6 15
&8 | da-infinitive + nud-, tud- participle 2 1 2 1 6
B | indicative past perfect (oli + -nud) 1 0 1 3 5
a | pidi + ma-infinitive 2 0 0 2 4
kuulukse, kuulma, kuulduma 0 1 0 0 1
da-infinitive 1 0 0 0 1
Adpositional phrase 0 1 0 3 4
Complex sentence 14 6 24 19 63
Total 33 26 35 40 134

3. Expressing an indirect statement in the predicate

In the predicate an indirect statemb is expressed by moodal means and
infinite verb forms and modal verbs fuimning as predicates (see Table 3).

Table 3. Indirectal verb formsin literary Estonian

Indirectal means | quotative present and preterite
of expression [olevat; olevat + nud-/tud-participle ~olnuvat]

Indicative personal or impersonal present perfect
[on + nud-/tud-participle]

Indicative personal or impersonal past perfect
[oli + nud-/tud-participle]

Indirectal infinite | Predicate participle

forms [nud-/tud-participle]

da-infinitive

[1) -da; 2) -da + nud-/tud-participle]

Indirectal modal | Past simple of the modal vepidama with ma-infinitive
verbs [pidi + ma-infinitive]

Da-infinitive andma-infinitive of the modal verlpidama
[pidada + ma-infinitive]

Perception verbuulukse with vat-infinitive
[kuulukse + vat-infinitive]

3.1. Moodal means

The quotative is sat-marked mood whose main function is to present reported
information. Reported information cabe hearsay or rumour. Typological
linguistics considers a reference to tloeirge of information the most important
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property of the evidentiality category ikhenvald 2004). Therefe Estonian can

also be considered a language with grammatical evidentiality. The expression of
evidentiality in Estonian has been studidseveral authors, see e.g. Erelt (2002)
and Erelt et al. (2006) and theferences contained there.

The indirectal function is secondarilylfilled by the compound tenses of the
indicative. Their primary role is to exg®temporal relationship. The fact that the
speaker has become distanced from the tbhthe event creates a situation of
reported information and questions the validifyhe information. In the indirectal
function, the perfect fornon of the auxiliaryolema ‘be’ or the past perfect
auxiliary oli may be omitted from the sentence and the indirectal meaning is
attached to the past participleue functioning as a finite verb in the sentence
(Kinnap 1992, 1994, MuiZniece et al. 1999).

3.2. Infinite verb forms functioning as finite verbs

In addition to the single pastid-participle,da-infinitive also functions as an
indirectal finite verb. The form and futien of the single past participle as a
predicate is identical with the predicatarticiple which occurs in folklore and
monological narrative and is charactedigy diachronicallyndependent develop-
ment (Kannap 1992:209, Muizniece at. 1999:527-529). The independent
development version is supported by the grammaticalisation ofthearker of
the quotative mood from a present participle construction (see Campbell 1991).
Stolz (1991:45-49) considersettuse of participles in indirectal meaning the
principal shared characteristics of theltBalanguage area. The North-Estonian
da-infinitive quotative mood has, similarlyitk indirectal participle predicates,
emerged from infinite constructions wiierception or reporting verbs (Magiste
1952).

3.3. Indirectal modal verbs

The indirectal links primarily to epistemic modality related to likelihood. The
more indirect the information, the less dldd it is, which is why in interpreting
the meaning of a sentence the meanifgmdirectal evidentiality and epistemic
modality intertwine — one the one hand, one cannot be entirely sure about the
reported information and, on the other hand, insecurity renders the source of
information doubtful. Through an interimegt of epistemic modality the indicative
imperfect formpidi ‘had to’ of the deontic modal vegidama ‘must, have to’ has
grammaticalised into a post-modal quotative auxili@selt 2001). On the other
hand, the modal verb has preserved its lexical meaning and expresses the meaning
of the mood in the formidavat.

There is no complete research on Estonian perception verbs although several
grammaticalisation tendencies have been noiima, paistma, both ‘seem’,
tunduma ‘feel’ and lexicalised verb formsiulukse ‘hear’, naikse ‘seem’,tunnukse
‘feel’ are complete modal verbs when thegcur together withan infinite verb
form (Ratsep 1978:188), which is generally partitivat of the present participle.
Viitso (1976:157-158) has considered it necgssainclude the punctual of the
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grammatical category into the descmptiof the inflection type of verb, “aiikse,
kuulukse, tunnukse only describe what seem$&¢o has been heard or feels like at
the moment of speaking.” On the other hand, imperative particles swehtas
vata/ vat, vahi, kae ‘look!, kuule/ kule ‘listen!’, have emerged from perception
verbs (Metslang 2004:248). The perception verb feuuukse, transitive verb
kuulma ‘to hear’ and intransitiveuulduma have an indirectal function.

3.4. Corpus analysis

The journalistic language of the 1890s is characterised by abundant forms of
the indirectal and ambiguity of mdags. There was no normative grammar of
literary language; functional styles had not emerged yet and language use was
greatly influenced by everyday language. Under the influence of German
analytical grammar thataffected Estoni@n a long time, a number of auxiliary
constructions were used, this explainthg German word order with the verb in
the end of the sentence (1).

(1) Hiljuti saa-nuda wast kirja, mille-le were-ga nimi alla kirjuta-tud ol-nud

AJA1890\epo0103

recently get-PTCP s/he perhaps.PRCL letter.GEN what-ALL blood-COM
name down write-PTCP be-PTCP

‘He is reported to have receivadetter signed with blood recently.’

Back then, grammarians (E. Ahrens (1853), F. J. Wiedemann (1875), K. A. Her-
mann (1884)) advised to express a reported statement with the past participle (1),
(2), da-infinitive (3), (6) orvat-marked form. The frequency of those forms in
journalistic language is given in Table 1. As to the simuid-participle (1), (2)
there is often ambiguity of meaning: a form can carry the function of either the
indicative or quotative mood. In such cases context may help to understand,
although not always. In example (1) partigést helps to decide in favour of the
indirectal. In example (2) the writer is n@twitness of the event and points to the
fact that information is being reported hbging the single past participle in the
indirectal function. The speakersaluses the past perfect foohnolnud to render
the information.

(2) Ta_ol-iheina niit-ma-s olnuga wihma aja-l Ghe-s isa ja hoorema wenna-
ga kodu_haka-nud mine-m&ui kargatus_kai-nudhing ta elukidnla
kustuta-nudAJA1890\epo0105
s/he be-PST.3SG meadow.GEN &egtINF-INE be-PTCP and rain.GEN
time-ADE one-INE father.GEN anglounger.GEN brother-COM home
begin_to-PTCP go-mINF when lightening struck-PTCP and s/he.GEN
lifecandle.GEN switch_off-PTCP
‘He had been scything in the meadand was about to go home with his
father and brother when suddefightning struck and killed him.’

The indirectal is also expressed by tteeinfinitive construction withma-

infinitive (3), (4) which ocurred in the texts of the 1890s only 5 times, as well as
nud-/tud-participle (5) oda-infinitive (6), (36).
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(3) Lehe-st_saa-d&kuus nummer-t aasta-s ilmu-ma maks-tal rubla.
AJA1890\epo0105
newspaper get-dINF six issue-PR year-INE publish-mINF and cost-
dINF 1 rouble.GEN
‘The newspaper is reported to publfsk issues a year and cost 1 rouble.’
(4) Kirja-s seis-nud, ekui Perier septembrikuu-l Lyoni sdida-b, ta aga
warema-lt Caserio &ra surma-ta on lask-nud, siis ka tema elukidnal
saalsamas kustu-ma pida-d&JA1890\epo0103
letter-INE stand-PTCP that if Rer September-ADE Lyon.INE drive-
3SG he but earlier-ABL Caserio.GEN off kill-dINF is let-PTCP then also
he.GEN lifecandle very_place &oh_off-mINF have_to-dINF
‘The letter is reported to have said that if Perier goes to Lyon in
September, having had Caserio killed first, his own life will end at the
very place...’
(5) Kuulu jarele olla ajalehe toimetaja Bandi mdrtsukas Ajaccio-s kinni
woetud.. AJA1890\epo0103
hearsay.GEN according_to over be.dINF newspaper.GEN editor
Band.GEN killer Ajaccio-INE adhere take-PTCP
‘According to hearsay newspaper ediBandi’s killer has been arrested in
Ajaccio...’

(6) Kewade poole teata-si-me, leta H. Laas Tartu-s tahgadllut66 lehte
asuta-daAJA1890\epo0105
spring.GEN toward notify-PST-1Pthat mr Laas Tartu-INE want.dINF
agricultural. GEN newspaper.PRTV establish-dINF
‘In spring we wrote that mr. Laas froTartu had been reported to want to
start an agricultural newspaper.’

Although the grammar books of the ealBth century suggested a construction
formed with the verlpidama as a counterpart for the German conjunctive, analysis
data (5 cases out of 155) show that fstonian literary language of the 1890s
preferred simple native forms. The vepbdama is used in sentences ife-
infinitive (4). In later perds the past simple forpidi with ma-infinitive became
rooted (7), (16). In contemporary spokendaage the use of the past simple form
pidi with ma-infinitive is wide-spread in reporting events that (are believed to)
happen in the present or future, or in predictions (Toomet 2000).

(7) Rezoldt _pid-i kihlweo ka siis _wbit-ma kui walja tule-ks...

AJA1890\epo0104
Rezoldt must-PST.3SG bet.GEN also then win-mINF if out come-COND
‘Rezoldt was said to win the bet even if...’

The only instance of the usetbe indirectal hearing vetuulukse is example (8).

In addition, the material contained certa@ionstructions with the indirectal verb
kuulma. Those constructions cannot be regarded as reported speech, as the verb
kuulma cannot be considered a secondary speaking verb either (see Chapter 5).
There were a total of 27 examples (Table 1) with the kaubma (in four different

forms): 4 examples dfa-infinitive (9), 14 examples of 1st person plural (10), 1
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example of 3rd person plurél2) and 8 examples of @person singular (11) of
indicative present. In 20 sentences the vkwublma occurred together with
conjunctionsnagu ‘as’ or kuda ~ kuida ~ kuidas ‘how’. The source of information
has been determined only in those ser#erthat contain 3rderson singular. In
other cases the source of information is impersonal.

(8)

(9)

Liia sadu-de ule kuuluksahwas-t nurise-waAJA1890\epo0104
overmuch.GEN rain.PL.GEN about hear people-PRTV complain-QUOT
‘People are reported to complain about too much rain.’

Kuda kuul-da minna see asi waidleja-te kaebtuse pdadle senati...
AJA1890\epo0104

how hear-dINF go.dINF that thindebater- PL.GEN complaint. GEN on
senate.INE

‘The parties of the dispute are reported to take the matter to the senate...’

(10) Kuda ustawa-It poolt kuule-meole sellekordse-d néitleja-d mitte kdik

(11)

(12)

“Wanemuise” seltsi-st ol-nud, nagu meie kirjasaatja eksikombel teata-s
waid saél on ka teisi naitlejai-d olnud. AJA1890\epo0105

how trusty-ABL side hear-1PL isot this_time.PL actor-s not all
Wanemuine.GEN society-EL be-PTGB our correspondent mistakenly
notify-PST.3SG but there is alschet.PRTV actor.PL-PRTV be-PTCP

‘It has turned out that this timeot all actors were from the society
“Wanemuine” as was mistakenly reported by our correspondent, but there
were other actors as well.’

Kuida “P.B.” kuule-b on pr. Jantschewskaja palwe “Koléwan”i toime-
tamise ja waljaandmise asjus tdhelepane-ma-ta jae-tud. AJA1890\0le0107
how P.B. hear-3SG is mrs Jamitewskaja request. GEN Koldwan.GEN
editing.GEN and issuing.GEN regarding take notice-mINF-ABE leave-
PTCP

“P.B.” has found out that mrs. Jantschewskaja’s request regarding editing
and issuing “Koléwan” has been ignored.’

Nagu “Nowosti” kuule-wadtule-watteedeministri kasu-l Wene raudteede
saadiku-d 12. weebruari-l Peterburi-sse kokku... AJA1890\pos0804

as Nowosti hear-3PL come-QOUT Minister_of Roads.GEN order-ADE
Russian.GEN railways.GEN repesgative.PL 12 February-ADE
St.Petersburg-INE together

‘According to “Nowosi” the Minister of Roads has summoned the
representatives of Russian railwagsSt Petersburg on 12 February...’

Fiction texts contain fewer instancekreported statements per 10 000 words
than journalistic texts. While the indirectal forms employiagnfinitive andnud-
participle were dominant in journalistic texts, the occurrence of quotative mood
with vat-form was somewhat higher in fion texts (13), (15). One sentence
contains a predicate participle (14).

(13)

Wana poiss isegi otema-st_kiit-nugd et weel kusagil julgema-t mees-t
maailma-s tema silma otsa ei ole-wat juhtu-nugiA1890\pro0011
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old boy even representative b8P3SG he-EL praise-PTCP that yet
somewhere most_daring-PRTV maniRRworld-INE he.GEN eye.GEN
upon NEG be-QOUT come_to_pass-PTCP

‘The bachelor himself is said tovepraised him as the most daring man
he had ever seen.’

(14) Laew, mis min-d nddd kandi-s, tul-nuHiina merest ja_lai-nud
Madakaskari kaudu Ahwrika randa. AJA1890\pro0019
ship that I-PRTV now carry-PST.3SG come-PTCP Chinese sea-EL and
go-PTCP Madagaskar.GENrttugh Africa.GEN shore.INE
‘The ship that was carrying me nowsigid to have come from the Chinese
sea and headed to Africa through Madagaskar.’

In three cases, a construction wildrinfinitive has been used as an indirectal.
One or two instances of this trend canftyend in the fiction texts of all periods.
Sentence (15) contains botlvat-marked andla-infinitive indirectal.

(15) Ta nimeta-b ennast alatuma-ks inimese-ks, et ta_seda tege-ma pida-wat

aga ta ei woi-déeisiti. AJA1890\pro0081

s/he.GEN call-3SG himself-PRTYowest-TRNSL person-TRNSL that
s/he that.PRTV do-mINF have to-QUOT but s/he NEG can-dINF
otherwise

‘They say he is calling himself the lowest person for having to do this but
they also say he just can't help it.’

The only instance of the vegbdama is in past simple (16).

(16) Tartu_pidikaitse-tud saa-ma. AJA1890\pro0029
Tartu must-PST.3SG protect-PTCP get-mINF
‘Tartu is reported to get protection...’

The journalistic texts of th#930s contain almost four times fewer cases of the
indirectal than the earlier period. Prednamtly (19 cases out of 24), sentences
contain quotative mood with theat-marker recommended in Muugi’s grammar
(1928:103) and orthologal dictionary (1933). It hasvo tenses: present (17) and
preteritum, which is a perfect tendermed from the quotative auxiliarglevat
and the past participle of the main verb (18). The synthati@t-quotative
suggested as a neologist form insteatheflatter never became rooted in literary
language and no instances of tluwat-form were found in the analysed material.
Other morphologicalndirectal forms have retreated from journalistic language.

(17) Malaga wiimas-te teade-te jame-watpoliitilisi-l pdhjusi-l mahalastute
arw palju suurem... ESMA\esma302
Malaga latest.PL.GEN message.PL.GEN according be-QOUT
political.PL-ADE reason.PL-ADE executed.PL.GEN number much bigger
‘According to the latest news from Malaga, the number of those shot for
political reasons is much bigger...’

(18) Selle jarele ole-watalitsuswagede lennukid soorita-nG8 pommitamis-
retke, walitsuswastaste 6hujoud aga 67. Seejuures olahaatilista-tud
theksa walitsuse lennuki-t, kuna walitsuswastaste kaotused tdiB2wat
lennuki-le. ESMA\esma226
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that. GEN according be-QUOT governmental.PL.GEN airforce.PL
completed-PTCP 65 bombing_mission.PRTV antigovernment.PL.GEN
airforce but 67 whereas be-QUOT down shot-PTCP nine govern-
ment.GEN aircraft-PRTV while antigovernment.PL.GEN losses.PL arise-
QUOT 32 aircraft-ALL

‘After that, government airforce is reported to have completed 65 bomb-
ing missions and the antigovernment airforce 67, whereas 9 goverment
aircraft are reported to have been shot down while the losses of the
antigovernment forces are said to amount to 32 aircraft.’

Sentence (19) contains both canstruction with the verlpidama and an
impersonal past participle. Those two are the only examples in the journalistic
texts of the 1930s expressitite indirectal in the predicate in addition to the vat-
marked quotative mood per 10 007 words. While 55 cases of the single past
participle were found in the journalistic texts of the 1890s, only one instance
occurred in the material of the 193@g&lutatud in example (19)).

(19) Nadala keskel pid-i-avalitsuswaed ole-ma saawuta-nigh tdhelepanu-
waarsei-d woite, kusjuures walluta-tkd Toledo linna, kuid nuud teata-
wad walitsuswastased, eESMA\esma241
week.GEN middle must-PST.3PL gomenent_forces.PL be-mINF gain-
PTCP line.GEN remarkable-PRTV victory.PL.GEN whereby conquer-
PTCP also Toledo city.PRTV but nawetify-3PL antigovernment.PL that
‘In the middle of the week government forces were reported to have
gained a number of important victajeincluding conquering the city of
Toledo, but antigovernment forces have reported that...’

The reportive construction with the transitive vidolma characteristic of the
journalistic language of the 1890s occurs in the journalistic texts of the 1930s only
once and the intransitive vekbulduma twice.

(20) Siis luge-si-me ja kuul-si-me Jugoslaavia naiskongressi-lteidt on
asuta-tud kodumajanduskoda, mis koosne-b (Uksnes naiste-st.
ESMA\esma222
then read-PST-3PL and hear-PST-3PL Jugoslavia.GEN women_conference-
ABL that you.PL-ADE is found-PTCP home_economics_chamber what
consist-3SG only woman.PL-EL
‘We then read and heard from the Jugoslavian women conference that you
have founded a home economics chamber that consists of women only.’

(21) Pariisi borsi-l orirewad ajad, kuuldu-b, ®rantsuse frank lange-b uuesti.
ESMA\esma239
Paris.GEN stock market-ADE is otled.PL time.PL hear-3PL that
French.GEN frank fall-3PL again
‘Times are troubled at the Parisian stock market as the French frank is
expected to fall again.’

In fiction texts the dominance of the vat-marked quotative mood is not so

evident. In sentence (22) it is accompanieddaynfinitive indirectal. As to the
use of the past participle, an essentiaange has taken place compared to the
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forms present in the fiction texts of th890s. By following the pattern of folklore,
the single past participle is now employed as a stylistic tool; a random sample
consisting of 10 002 words contained 6 amstes of predicate participle, two of
them in example (23).
(22) Ta olla ju ka naise_vdt-nudaga naine_ole-vaendine niisugune ...
ILU1938\ram0064
he be.dINF CLC too wife.GEN take-PTCP but woman.GEN be-QUOT
former that_kind
‘They say he’s got married, but the wife is known to be a former...’
(23) Eks naised lai-nusiis thte tallu kokku ja palu-nudvasti Jumala-t, et ta
pehmema-t ilma anna-ks ... ILU1937\ram0044
PRCL woman.PL go.PST-PTCP then one.INE farm.INE and pray-PTCP
hardly God-PRTYV that he nicer-PRTV weather.GEN give-COND
‘The women had gathered on a farm and prayed to God for nicer
weather...’

The material contains one example (24)the indirectal use of the hearing
verb. Texts from more recent periods do not contain the hearing verb in the
indirectal function.

(24) Ol-i _kuul-da et Juri-t on ndh-tud mingisuguse v&6ra naise-ga.

ILU1938\ram0064

be-PST.3SG hear-dINF that JRRTV is see-PTCP some_kind
strange.GEN woman-COM

‘Juri was said to have been seen with a strange woman.’

The journalistic texts of th&970s contain only one exampl(25) of the use of
the grammatical quotative mood per 10 002 words.

(25) ... teata-s Hiina RV valitsus, & on tuumarelvakatsetuste keelustamise

vastu, sest see jat-vit ilma vOimaluse-st tugevda-da Hiina kaitsevdime-
t. AJA1970\ed0039

announce-3SG China.GEN Peoplevemment.GEN that he is
nuclear_testing.PL.GEN ban.GEN against because it leave-QUOT
he.GEN  without possibility-EL  strengthen-dINF  China.GEN
defensive_potential-PRTV

‘...the People’s Govement of China announced that it was against
banning nuclear testing because it would alledgely deprive China of its
defensive potential.’

Fiction texts contain fewer instancesreported statements compared to earlier
periods, but the range of indirectal measf expressions has not decreased in
language usage. That-marked quotative mood (26) continues to dominate and
there are two cases of the use of the indiredddhifinitive (28). The narrative
predicate participle that has disappedreth journalistic language is still present
in fiction (27). In example (29) the pgstrfect of the secondary speaking verb of
the reporting clause can be regarded as indirectal.

(26) Ta_vaja-vahoolitsu-st ja ta-l ei ole-vateda-gi, kes taha-b end piihenda-

da... ILU1970\ilu0078
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he need-QUOT taking_care-EL and he-ADE NEG be-QUOT anyone-
CLC who want-3SG hingdf.PRTV devote-dINF

‘They say he needs taking care of and doesn’'t have anyone willing to
devote himself to...’

(27) “Eks see_ol-nudsedaaegu jah, kui kaks kratti, tulesabad sarina-l taga,

Méatasjarve kaeva-si-d,” ltle-s vanaemd U1970\ilu0088

PRCL it be-PTCP that_time yes when two devil.PRTV fire_tale.PL
sparking-ADE behind MatasjaRRTV dig-PST-3PL say-PST.3PL
grandmother...

“That's how it had been when two devils had been digging Lake
Matasjarve with their tails sparking,” grandmother said...’

(28) Aga kasu? ollareili kiisi-nud ILU1970\ilu0053

but benefit be.dINF miss ask-PTCP
‘But what about benefits? the miss had reputedly asked.’

(29) Margit oli tahenda-nud, ahaailm arene-b omaenese seaduste jargi...

ILU1970\ilu0069

Margit be.PST.3SG notice-PTCP thabrld evolve-3SG its_own.GEN
law.PL.GEN according_to

‘Margit had noticed that the worklolves according to its own laws...’

The journalistic texts of the 1990s alsantain only one exaphe of expressing
a reported statement in the predicate (Ibe adessive indirectal (see Chapter 4)
that occurs in the material of thE970s, has become deeply rooted in the
journalistic texts of the 1990s. Senten86)(contains two cases of the adessive
indirectal &dnul, véitel).

(30) Kuid et iga-l firma-l saa-b Tederi s6nalla vaid lks arinimi, ei ole-vat

Trendy EWI Groupi kaasamine kriminaalprotsessi tema véitid-ga-gi
pbhjenda-tudaiaE199ar0005

but that each-ADE company-ADE can-3PL Teder.GEN according_to_word
be.dINF only one business name NEG be-QUOT Trendy EWI
Group.GEN involving crimial_procedure.GEN he.GEN
according_to_statement what-COM-CLC founded-PTCP

‘But as each company can, accordiogTeder's own words, have only
one business name, involving Trendy EWI Group into the criminal
procedure is completely unfounded.’

In fiction texts the use of indirectal hasen stable; the use of form is slightly
more versatile. Next to theat-marked quotative mood (31), there are instances of
the narrative single past participld82]. Archaic style is expressed by tda
infinitive verb form olla (33). Past perfect, which is now also being used to
express the indirectal in literary langud@8), is the most wide-spread form in the
spoken language of the given peridtomet 2002:253). Although the scope of
this article does not cover indirectal commdaits use can be seen in example (31)
which employs the jussive fortalgu.

(31)

Utle-s, et minu-l ole-vat amet selge ja tul-gu mina tema-le appi.
ILU1990\ilu0223
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say-PST.3SG that I-ADE be-QUOT profession clear and come-JUSS | he-
ALL help-INE
‘He said that | was known to be familiar with the profession and should
help him.’

(32) Pere_ol-nuddik koos ja_istu-nugarajasti séogilaua-s ja akki_haka-nud
eeskoja-s hirmus larm peale. ILU1990\ilu0223
Family be-PTCP all together and sit-PTCP just_then dinner_table-INE
and suddenly begin-PTCPtaroom-INE terrible noise on
‘The family was said to have beeh tmgether, sitting at the table, when
suddenly an awful noise started in the hall.’

(33) ...kohalikud *“viikingid” olla sealt sada kakskiimmend “kolonne-t”
piiritus-t ara veda-nudLU1990\ilu0249
local viking.PL be.dINF from_ther hundred twenty unit-PRTV spirit-
PRTV away carry-PTCP
‘...the local “Vikings” were said tohave taken away from there one
hundred and twenty units of spirit.’

(34) Herman oli 6el-nud-kiet ju tema on-gi see Anna paratamatu saatus. Anna
oli selle peale vait jd&-nudILU1990\ilu0284
Herman be.PST.3SG say-PTCP-CLC t8aC he is-CLC this Anna.GEN
inevitable faith Anna be.PST.336Gis.GEN on silent become-PTCP
‘Herman had said that he probablysvanna’s inevitable faith. Anna had
then become silent...’

4. Expressing an indirect statement with an adpositional phrase

Reported statements are expressed by adposkibaselt, jargi, both ‘accord-
ing to’ arvates, meelest, arust ‘according to opinion’sdnul ‘according to words’,
véitel ‘according to statementteatel ‘according to messagehjnnangul ‘accord-
ing to judgement’andmetel ‘according to data’, etclThe source of information in
an adpositional phrase and synonymous constructions is marked by a genitive
modifier or a modifying phrase. The médr of an adposition can be a) noun, e.g.
kuulu jargi 0, seaduse jargi (39); b) proper noun modifying a noun, eTgit
Salumée sBnade kohaselt 0, or ¢) independent proper noun, &ederi sdnul (30);
d) personal, e.gema vaitel (30), or e) possessive pronoungrmia sdnul (35) (the
referent of the latter is revealed by conteXhala in example (35andTeder in
example (30)).
(35) Ehala ei tea_oma sbniséni-ni, kuidas Kiinnap teda oma ansambli-sse
kutsu-da oska-s. AJAE1990\ar0019
Ehala NEG know own according_to_word-ADE still-TRM how Kiinnap
he.PRTV own band-INE call-dINF know_how-PST.3SG
‘According to his own words, Ehalstill doesn’t know how Kiinnap asked
him to join the band.’
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The function of an adposition can bdopted by a verb form (Uuspdld 2001,
see also Jaakola 1997). For example, the verb form (geauvet®s of the verb
arvama ‘opine’ is a different part of speech and as an adposition takes a genitive
modifier and expresses the indital. Synonymous with the adpositiarvates are
postpositionsgneelest andarust which did not occur in the analysed material.

The journalistic texts of the 1990s arelgtrgly abundant in constructions that
have the same function aslpmsitional phrases containirjgrgi, kohaselt and
sbnutsi ‘according to words’, pointing to someone who is making a statement or to
another source of information. In all cases the main word of the construction is a
singular adessive noun which does mbtange freely in number and is not
referential, e.gVvaite-l ‘statement’, sdnu-l ‘word’, Utluse-l ‘utterance’, teate-l
‘message’ kinnituse-l ‘assertion’,hinnangu-I ‘judgement’, arvamuse-l ‘opinion’,
ettepaneku-| ‘proposal’. The only exception is, oburse, the plural pair of parallel
forms andme-te-l / andmei-l ‘data’. An adessive noun can be replaced by an
adpositional phrase whose main word is adposjéngi andkohaselt, e.g.véitel
and vaite jargi/ kohaselt, sdnul and sdnade jargi/ kohaselt, hinnangul and
hinnangu jargi / kohaselt, etc. Although the stem of the adessive noun is
substantive, it semantically relates aeotivity and expresses speaking, e.g. a
precondition for the use of the adpositional constructiederi sdnul ‘according
to Teder's wordsin example (30) is an act of speakifigder sdnas, €t... ‘Teder
said that’). Based on form and function | shall call the construthi®@adessive
indirectal whose adessive main word | shall treat as an adposition. Relying on the
meaningful link of nounsdna, vaide, teade, kinnitus, etc. with a verb expressing
the act of speaking and the productive template characteristic of derivation, the
emergence of the adessive indirectal barexplained by deverbal derivation from
speaking verbs. In that casgitel, sonul, Gtlusel, teatel, etc. have no direct
semantic formational link with the lexicaleaning of the adessive substantive and
we are dealing with the nominalisation af event of speaking (see also Kasik
2002:214). Procedural meaniatyo explains why thosxpressions do not change
in number and why they are non-referential. (For adessive adverbial constructions,
see Sahkai 2006.)

4.1. Corpus analysis

A characteristic of the adpositional constructions in the journalistic texts of the
1890s is that information is presented as rumour; by using substantive as a
modifier of the adposition,k(uld 0, (36), teade (37)) the actual source of
information remains vague. The substantkueild : kuulu ‘hearsay, rumour(s),
story or stories that are not entirelfiable’ usually occurs in the set phrdaeilu
jarele~jargi. Synonymous with it is the same-stem advenld davasti ‘according
to rumours or hearsay, as they say, as can be h&K8&S I, 4:627), which can
be found in the journalistic texts of the 1930s (40). The adpositisimaiksi
‘according to [sb’s] words’ foned by the adverbial suffixst was not found in the
corpus material.
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(36) Sugise-sed tagawarawaeliste harjutused ja&alara kartuse péarast
taAnawu pida-ma-ta teata-wad padlinna lehedkuulu jarele
AJA1890\epo0104
autumn-ADJ.PL reserve.PL.GEN egise.PL remain-dINF cholera.GEN
fear.GEN for_reason.POSTP thygar held-mINF-ABE report-3PL
capital. GEN newspaper.PL rumour.GEN according_to
‘This autumn's reserve exercises are to be cancelled for fear of cholera,
the capital’'s newspapers report according to hearsay.’

(37) Ulelldine kolerahaigete arw paalinna-s on uuemate teatete3ageteiur.
AJA1890\epo0104
total cholera_patient.PL.GEN number capital-INE is latest.PL.GEN
news.PL.GEN according_to 362 big
‘The total number of cholera patieritsthe capital is 362 according to the
latest news.’

Until the 1990s, neither journalistic norction texts contained instances of
adpositions clearly indicating an indatal meaning. Before the 1990s, the
adpositiongargi ~ jarele andkohaselt rather referred to laws or other texts. In the
journalistic texts of the 1890s the adpositjénele refers to a law in 10 cases,
emphasising the authoritative nature of the source.

The analysed fiction texts contained instances of expressing a reported
statement with an adpositional phrase.

In the journalistic texts of thd930s the extent of expressing a reported
statement with an adpositional phrase haschanged compared to the previous
period. The source of information is still unspecified, éalaga wiimaste
teadete jargi (17). As in the 1890s, the adpositii@ngi~jarele is used to refer to
law (38). In 1890s the only adposition used Wé®le, by 1930s it has been
replaced by the adpositigérgi, although in sentence (3frele also occurs.

(38) Wenemaa-l praktiseeritawa kombe jarehnilline abielu aga pole
makse-w Hispaania ega ka Inglise seaduse. ja®MA\esma301
Russia-ADE practice. GEN custom.GEN according_to such marriage
is.NEG valid-PRTCP Spain.GEN itleer also England.GEN law.GEN
according_to
‘...according to the customs followed Russia, although such a marriage
is not valid according to the laws of Spain or England.’

The adverlkuuldavasti has been used to express a reported statement twice (39).

(39) Kuuldavastipee-takse preaegu labirdakimisi hispaania tenori Alcaide
kulaskaikude Ule Tallinna. ESMA\esma293
according_to_rumour hold-IMPS.PRS this_moment negotiation.PL.PRTV
Spanish.GEN tenor.GERNIcaide.GEN visit.PL.&N over Tallinn.INE
‘According to hearsay they say that there are negotiations about the
Spanish tenor Alcaide’s visit to Tallinn.’

Fiction texts contain onéndirectal adposition -arvates — in sentence (40).

However, this is not a clear case of the afindirectal, as it raises the theoretical
issue of whether someone’s own thougtas be reported or not. Kerge (1979) has
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viewed this problem in relation with perted speech and drawn the line between
the first and the second person — it is impossible to refer to someone else’s
thoughts unless they have been voiced.

(40) Sisulise-It pole minu arvatesingi-t muudatus-t. ILU1938\ram0066
in_essence-ABL is.NEG |.GEN @earding_to_opinion nothing-PRTV
change-PRTV
‘I don’t think there has been any change.’

The journalistic texts of th&970s contain the first examples of the adessive

indirectal: 1 instance of the adpositimatel (41) and 5 instances ahdmeil (42).

(41) Informatsiooniagentuuride teatslole praktilise-It mingi-t lootus-t lei-da
kokkuvarisenud hoone alt ellujaanui-d. AJA1970\ed0048
news_agency.PL.GEN according_taegssage NEG be practically-ABL
nothing-PRTV hope-PRTV find-dINFcollapsed.GEN building.GEN
under survivor.PL-PRTV
‘According to news agencies, tleeiis practically no hope of finding
survivors under the debris of the collapsed building.’

(42) NSV Liidu Teaduste Akadeea radioloogiakomisjoni andmedli 1958.
aasta-ks Jaapani-s sadene-nud maapinna-le... AJA1970\ed0039
Soviet.GEN Union.GEN Samse.PL.GEN Academy.GEN
radiology_committe. GEN according_to_data is.PST.3SG 1958 vyear-
TRNSL Japan-INE fall_PTCP ground_ALL
‘According to the radiology committe of the Academy of Sciences of the
Soviet Union, by 1958 had fallen to the ground of Japan...’

There is one instance of the adp,ositjargi (43), and for the first time the
adpositiorkohaselt (44) occurs. As in earlier periods, the adpositional construction
is used refer not to a person as the source of information, but to a document, e.g.
law, report, project, etc.

(43) URO Teaduskomitee aruande jdédis iga-l aasta-l... AJA1970\ed0039
UN.GEN Science_Committee.GEN report according_to went every-ADE
year-ADE...

‘According to UN Science Committee’s report, every year...’

(44) ...NBukogude sbjalaevad sdit-si-d kokkuleppe kohakelt veebruari-|
Havanna sadama-s#e]JA1970\ed0048
Soviet.PL.GEN warship.PL sail-PST-3PL agreement.GEN according_to
10th February-ADE Haanna.GEN port-INE
‘The Soviet warships ... entered, according to the agreement, Havanna
port on 10 February.’

Fiction texts contain no instancestbé use of the adpositional indirectal.

The journalistic texts of th&990s contain only one quotative mood form (30);
the same sentence contains two instaméagferential adpositional phrase, i.e.
Tederi sonul andtema vaitel. The adessive indirectéthat emerged in the 1970s
had become deeply rooted in the journalistic language of the 1990s. In comparison
with earlier periods it can be said thatthe 1990s there was a pragmatic change
in information exchange and referrirtg the source of information became
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obligatory. This statement is supportedebgudden increase in the use of reported
speech which had probably been the basis for the emergence and spreading of the
adessive indirectal that first occurstire material of the 1970s. The fiction texts
contained only one instance of the adessidérectal and even this occurred in a
social context characterist¢ journalistic texts (50).

Compared to earlier periods, the useitfer adpositions has also increased: 13
instances okohaselt, 9 instances ofargi and 3 instances darvates. There is a
tendency for the source of information to become more concrete, e.g. the
adpositionjargi is still used to refer to law but also to persons as the source of
information (45). The adpositiokohaselt 0 also refers to law, as well as to a
personal source of information (49).

(45) Jaak Joala meenutuste jargli see kuuekimnendate keske-l...

AJAE1990\ar0019

Jaak Joala.GEN recollection.PL.GEN according_to is.PST.3SG it
sixties.PL.GEN middle-ADE

‘According to Jaak Joala’s recollecitons, it happened in the mid-sixties.’

(46) Haaveli arvateson ETK kauplusekettide edu kaupmeeste-le hea-ks
julgustuse-ks... AJAE1990\ar0020
Haavel.GEN according_to_opinionES K.GEN supermarket_chain.GEN
sucess merchant.PL-ALL good-TRNSL encourage-TRNSL
‘According to Haavel's opinion, the sess of ETK supermarket chains is
very encouraging for merchants...’

(47) Esialgse kava kohassilinni-b uus kindlustusselts Leedu-s jargmise aasta
alguse-s. AJAE1990\ar0008
initial. GEN plan.GEN according_to birth-3SG new insurance_company
Lithuania_INE next. GENear.GEN beginning-INE
‘According to the initial plan, the new insurance company will be founded
in Lithuania at he beginng of the next year.’

(48) Krediidiasutuste seaduse kohasailtne-vad muud ettevétlus-t reguleeri-
vad digusaktid krediidiasutuste-le... AJAE1990\ar0015
Credit_Institution.PL.GEN law.GE  according_to  spread-3PL
other.PL.PRTV entrepreneurship-PRTV regulating.PL.PRTV
legislative_document.PL.PRTV credit_institutions.PL-ALL
‘According to the Credit Institutions Act, legislative documents regulating
other entrepreneurship angpdied to credit institutions...’

(49) ...Tiit Salumae sbdnade kohaselt valitsuse-ga asjaajamine kullalt-ki
kiilm ning aegandudev toiming.

Tiit Salum&e.GEN word.PL.GEN according_to is government-COM
doing_business rather-CLC cold and time_consuming activity

‘According to Tiit Salumae, doing business with the government is a
rather cold and time-consuming activity.’

Relying on the empirical material it mabe concluded that the adessive

indirectal is a linguistic means characteristic of journalistic language. Kasik's
(2002, 2005) qualitative treatment of the syrsdxews shows that pieces of news
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are texts in texts, i.e. the text of neigsnot produced by a journalist but press
representatives, PR secretaries and aiffmials who communici with the press
and whose task is to merely mediate textaihever greater extent, pieces of news
consist of direct quotes or near-quote refees, which is also reinforced by the
material used for the present articleuthalists’ role in communicating informa-
tion is minimal; they mostly just write down what others say to them. Their role is
to let the readers know what they hdeen told and what other people have had
to say about it. This means that a journalist is a mediator of information. The same
trend can be detected in Finniglujnalistic language (Kalliokoski 2005:23-25).
In fiction texts, the function of adpositis is based on examples (50), (51), O,
more indirectal than in earlier periods.
(50) Mis puutu-b Venemaa kaotuste-ssies oli-d need Vene poole hinnangul
48000 surnu-t ja 158000 haavatu-t. ILU1990\ilu0196
what concern-3SG Russia.GEN loss.PL-INE then be.PST-3PL they
Russia.GEN side.GEN accoring_to_judgement 48000 dead-PRTV and
158000 wounde-PRTV
‘As to Russia’s losses, they were, according to Russians, 48,000 dead and
158,000 wounded.’
(51) Sest kuulu jardieid-nudta aastate eest talu tiihja-na ja sama laoki-l eest
ning asu-nudihtsalt sisse... ILU1990\ilu0068
because rumour.GEN according_to find-PTCP s/he year.PL.GEN behalf
farm.GEN empty-ESS and as_same_as neglected-ADE behalf and settle-
PTCP simply in
‘They say that he had found the farm empty and neglected many years ago
and simply settled in...’
(52) Seltsimees Suursoo arvatesn lihtsam olla juht kui alluv...
ILU1990\ilu0245
Mr Suuroo.GEN according_to_opinion isasier be.dINF leader than
subordinate
‘Mr Suursoo thinks that it is easigr be a leader than a subordinate...’

5. Expressing an indirect statement in a complex sentence. Reported speech

Reported speech is a linguistic presentation based or known to be based on
another linguistic presentation. Reported spei@ Estonian has been studied by
Kerge (1979). Reported speech can constitute a sentence or a text passage longer
than a sentence. It is hard to draw a line between reported speech and other types
of reporting. While reported speech functions on the text level and covers every
situation and line in the reported texhe indirectal meas of expression are
viewed as a grammatical phenomenon which is expressed separately in each
predicate and is considered part mbrphosyntax. This article does not view
textual reported speech; it focuses onléhécal-syntactic occurrence of reported
speech in literary Estonian.
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The syntactic structural parts of refemt speech are the reporting clause and
the reported part, whereas the latter is subordinate to the reporting clause as an
object sentence. The reporting clause caatlibe beginning, in the middle or at
the end of a passage and contains a speaking or thinking verb referring to the
reporting situation or a nominal derived from the verb, pig.'story’, sbna
‘word’, mérkus ‘remark’, teade ‘message’. Reported speech also includes media-
tions with impersonal references if those provide the time and place of reporting.
Table 1 distinguishes between reportedespewith verbal and deverbal reporting
clause; the analysed fiction texts aained no reported speech with a deverbal
reporting clause.

Speaking verbs are divided into primamgrbs, with speaking as reporting in
the foreground (e.g.ddkima ‘speak to’,kdnelema ‘to talk’, jutustama ‘to tell’,

Utlema ‘to say’, mainima ‘t0 mention’ etc), and secondary verbs which mark
activities that take place while speaking, although the speaker has a different aim
expressed by speaking (erpomima ‘to admonish’ kaebama ‘to appeal’kiitma

‘to praise’,lubama ‘to promise’ etc.) (Ratsep 1972Jhe dynamics of primary and
secondary speaking verbs in journalistic and fiction texts is illustrated in Table 4.

Table 4. Reported speech in journalistic and fiction texts

Primary speaking verb Secondary speaking verb Total
Journalistic texts{ Fictiotexts | Journalistic text‘s Fiction texts JT FT
1890s 17 5 18 9 35 14
1930s 14 5 10 1 24 6
1970s 9 13 2 11 11 24
1990s 87 9 10 10 97 19
Total 127 32 40 31 167 63

5.1. Corpusanalysis

In the journalistic texts of the 1890s there were 35 instances of reported speech,
whereas in 11 cases the same sentaw#ained other indirectal means of
expression as in sentence (6). The share of using primary and secondary speaking
verbs in reported speech is equal. In several examples, the primary speaking verb
is not used in relation with the speak&rmediator of the message; instead, the
verb is modified by the means of comnication — a telegram (53), newspaper or
message.

(53) Hiljuti wast teata-s telegramm, et6da kahtlemata lawe-l seis-ta.

AJA1890\epo0103

recently perhaps.PRCL announce-PST.3PL telegram taht war
no_doubtingly limen-ADE stand-dINF

‘Recently a telegram reported that war was inescapable.’

The journalistic language of later periods, especially the1990s, is characterised
by expressing the indirect staterhewith an adpositional phrase and the
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emergence of a new construction, thesades indirectal. The material of the
1890s and 1930s does not contain any instant¢he adessive indirectal. There
are, however, some examples of the afsthe so-called noun bases for expressing
the indirectal (deverbal nominalgdide ‘statement’, teade ‘message’, itlus
‘utterance’, kinnitus ‘assertion’, arvamus ‘opinion’, hinnang ‘judgement’,
substantiveandmed ‘data’, sdna ‘word’ with the latter ado having been converted
into the verbsdnama ‘to say a word’ which occurred in 6 cases of reported speech
in the journalistic texts of the 1990s).

(54) Suure imestuse-ga luge-si-n “E. P.” Nr. 24 kelle-gi g. teates4aalse
karskuse seltsi “Edasi” pidu-l, teise-l Suwiste puha-l, “Wanemuise”
naitlejad méangimas ol-nué&JA1890\epo0105
big.GEN amazed-COM read-PST-135P. No. 24 someone.GEN-CLC
g. statement-PRTV that there.GEN abstinence.GEN society.GEN
Edasi.GEN party-ADE second-ADEWhitsuntide-GEN feast-ADE
Wanemuine.GEN actor.PL playing be.PTCP
‘I was amazed to read from “E. P.” No 24 someone called g's statement
that the actors of Wanemuine hadeh playing at the party of the
abstinence society “Edasi” onetlsecond feast of Whitsuntide.’

In fiction texts there were 14 instanadseported speech; 9 of them contained

a speaking verb.

In the journalistic texts of the 1930s the share of reported speech is already
smaller than in the previous period. Thare no striking changes as to expressing
a reported statement with a complsentence. The double expression of the
indirectal has diminished: in the journgiistexts of the 1890s the indirectal was
found together with reported speectihinstances; in 1930 only 3 examples were
found (55).

(55) Abessiinia asekuninga marssal Graziani terwisliku seisukorra kohta teata
takse Rooma-st, guba warsti_ole-waboda-ta taielikku terwenemis-t.
ESMA\esma242
Abyssinia.GEN vice king.GEN mshal Grazian.GEN healthy.GEN
condition.GEN about repbtMPS.PRS Rome-EL that already soon be-
QUOT expect-dINF complete.PRTV recovering-PRTV
‘Rome reports that marshal Grazianitbé Abyssinian viceroy is expected
to regain his health completely.’

Fiction texts contained 6 instancesreported speech; 5 of them contained a

primary speaking verb.

In the journalistic texts of th£970s, the indirect statement occurred in the form
of reported speech in 11 cases; 9 afnthcontained a primary speaking verb.
Sentences (56) and (57prdain secondary compound verfryamust ~ lootust
avaldama; sentence (57) also contai& non-finite gerund constructiédnel des.

(56) Hotelli einelauapidaja avalda-s arvamus-t, et Tartu on Baltikumi-s...

AJA1970\ed0046
hotel. GEN buffet_owner express-PS$G opinion-PRTV that Tartu is
Baltic_state-INE
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‘The hotel's buffet owner thought th@artu was in the Baltic states...’

(57) Avatseremoonia-l_kdnel-dedhuta-s akadeemik Alvar Aalto kunsti ja
kunstitegelaste vastutus-t Uhiskone@s ning avalda-s lootus-t, lketinst
teeni-b ka edaspidi rahvas-t. AJA1970\ed0031
opening_ceremony-ADE speak-GER emphasise-PST.3SG academy_member
Alvar Aalto art. GEN and artist.PI.GEN responsibility-PRTV society.GEN
before and express-PST.3SG hope-PRMhat art serve-3SG also further
people-PRTV
‘Speaking at the opening ceremony, academy member Alvar Aalto
emphasised the responsibility of art and artists before society and
expressed a hope that art will continue to serve people.’

As to fiction texts, the 1970s is the pmeriod with more instances of reported

speech than in journalistic texts (24 and 11 respectively).

In the journalistic texts of the 1990s there is a noticeable increase in the use of
reported speech compared to earlier peridtiés has been the foundation for the
emergence of a new type of reporting, Hikessive indirectal (see Chapter 4). The
accompanying phrase of reported speech is strongly dominated by primary speaking
verbs (87 instances). A secondary speaking verb has been used in 10 sentences.

In fiction, no considerable changes regarding reported speech were found.

6. Conclusion

In the article, the indirectal is viewed a member of the category of mode of
reporting. The mode of reporting is a functional-semantic category covering a
language system and its two members can be differentiated by the relationship
between the speaker and the sourcenf@drmation. In an indirectal reporting
situation the speaker is the mediator ddrmation; the source of information is a
person not present in the reporting ditua The indirectal mode of reporting
serves two communication aims, stagégnand command. Means for expressing
both a mediated or indirestatement and a mediatedindirect command can be
found on different levels and inftirent components of a language.

Different languages have different means for expressing the mode of reporting.
In typological linguistics the category whose main function is to mark the source
of information is called evidentiality. Edentiality shows whether the speaker has
himself withessed an event (direct eaidiality), draws conclusions about the
event based on the facts known to him (inferred evidentiality) or has heard about
the event from someone else (reported evidityialn this context, the indirectal
mode of reporting is a means of expressing quotative evidentiality.

In a more broad-scale description o€ tBstonian languagéndirectal-based
categorisation is probably not very praati However, it is a hecessary postulate
in fulfilling the aim of this article.

The analysis of empirical material confs the presumption that journalistic
language reflects social changes, whitdidin remains rather stable over decades.
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As for journalistic texts, the 1890%c 1990s clearly stand out, as there are
considerably more instances of the uséndfrect statement in those periods. The
indirectal means of expssion, however, are different in the two periods.

The language use of the 1890s is characterised by abundant forms of the
indirectal and ambiguity of meaning, esmlly in participle predicate which was
the most wide-spread indirectal verb foimmournalistic texts. Constructions that
have become rooted in modern language vary in the language use of the 1890s.
The style of fiction is considerably more uniform compared to journalistic
language. The meaning of forms in fiction is clearer and syntax more correct.

In 1930 the use of indirectatatements decreases fourfold; most changes have
taken place in journalistic texts. The use of form has become more uniform, which
confirms the influence of language planning on literary language. While the 1890s
were dominated by the single past participle dadhfinitive, the 1930s witness
the triumph of the vat-marked quotative mood which is recommended in an
orthological dictionary byMuuk (1933). The narrowing list of forms refers to
language planning, although the synthetic fonuvat of the neologist quotative
mood never became rooted in literary languddpe reason may be that one of the
functions of the past participle formud overlaps with the noveiuvat-form.

The journalistic material of the 1970s is insignificant. The 1970s is the only
period when reported speech can more often be found in fiction texts than in
journalistic texts. A new indéctal means of expression in journalistic texts is the
adessive indirectal, e.gonul ‘according to word’yéitel ‘according to statement’,
teatel ‘according to messagehinnangul ‘according to judgement’ andmetel
‘according to data’kinnitusel ‘according to assertionThe indirectal means of
expression in fiction texts have not changed considerably.

Transfer to the Information Age leadsédno increased share of reported text in
the 1990s. The indirectal means of essien are restricted to the adpositional
phrase and reported speech which provide the source of information. If the
quotative is used, the source of information remains impersonal and the form does
not comply with the requirements of journalistic text as a text type.
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Abbreviations

1,2,3 first, second, third person

ABE abessive

ADE adessive

ADJ adjective

ALL allative

CLC clitic

COM comitative

COND conditional

dINF da-infinitive

EL elative

ESS essive

FEM female

GEN genetive

GER gerund

ILL illative

IMP imperative

IMPS impersonal

INE inessive

JUSS jussive

mINF ma-infinitive

NEG negation marker

PL plural

POSTP postposition

PRCL particle

PRS present

PRTV partitive

PST simple past

PRTCP presnt participle

PTCP past participle

Q guestion marker

QUOT guotative

SG singular

TRM terminative

TRNSL translative
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